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Delivery Note
Kendrlon Automolive {Siblu SRL Order No Delnote No Del.Note date;
Str. Lyen Nr. 2 RO-550018 Sitlu 532736 Aug 13, 2024
T
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 Customer No 135292
IT-70026 - Modugno (Bari) Our Ref.:
70026 - Modugno {Bari) ‘;h°"e=
ax:
IT - [TALIEN E-Mail:
Cust Ref
Our Id At Customer 41026809
Shipment Id 802957
Delivery Date Aug 19, 2024
Delivery Terms FCA - Free Carrier
Ship Addr Plant 100
Ship Unload Point 14248
Transportnr.: 601304
Document address P
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4
Accounting dept.
70026 - Modugno (Bari)
IT - ITALIEN jmg%
Line No  CustPart No Schedule No Rel No Deliv Qty Deliv Uom
Cust Part Desc Close Order No Lot Batch No
Part No
1 2517267700 20514 400.00 pcs
Schaltmagnet 550004616901 681386-*-*-
P151536-221938
Net Weight: 268.707 kg
Cust. stat. nr: 85053029 ‘ a() ?‘:'Z L‘eg L?
Country Of Origin: RO
Pack Aid Qty Pack Aid Id Cust Pack Aid Id
Pack Aid Desc Cust Pack Aid Desc
1 10130IT TBA-550500
221R0O GETRAG Kunststoffpalette IT PEDANA IN PLATICA 800x600
20 10042IT TBA-520880
221RO VDA KLT 43156R IT VBAKLT 4315R
1 2074117 TBA-520922
221R0O Palettendecke! AQBOEB - IT VDA KLT COPERCHIO A (806 B
20 207401T TBA-501738

221RO Tray DCT 300 1T

Total Net Weight [kg]
Total Gross Weight [kg]
Total Volume [m3]

KUEMNE+NAGEL s
Via dei Cicarini, snc- 70026 Mardugne (BA]
268.71
310.31
0.09

SEPARATORE DCT300 PARCLOC

Kendrlon Autamotive {Siblu} SRL

Manag(ng Director: Andra Boboc

Str, Lyon Nr. 2
RO-550018 Sibiu

Tel.:+40 269 505 100
Fax:+40 269 505 104

UST-D-NR. RO10949666
HRB J32/513/1998
Eigenkapital:19655520 RON
EORI-NR. RO10849666

HSBC The Nethetfands
BIC:HSBCNL2A
IBAN{EUR): NLG4 HSBC 1046 5820 15

www.kendrlon.com
Info-pe-siblu@kendrion.com

BRD GSG Filiala Sibiu (BIC: BRDEROBU)
IBAN{EUR):RO69BRDE330SV01671183300
IBAN{RON):ROB5BREOEI30SV02166533300
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Registrul Comerfulpl: 432 /513 /1998
CU! {CIF) : RO 10949865
Cont: BRD GSG Filiala Sibiu
IBAN RON: RO85 BRDE 3308 V021 6653 3300

SCRISOARE DE TRANSPORT
CONSIGNMENT NOTE
LETTRE DE VOITURE

o

2  Destinatar(nume, adresa, fara)
Consignar (name, address sounlry)

Destinatalre (nom. adresse p?s) A
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46 Operalor de transport (denumire, edresa, fara)
Carrier (name, addrass, country)
Transporteur {(nom, adrassa, pays)
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3 Locul descarcari {loc, tara)
Flace of delivery of goods {place, country)
Lieu prévu pour la liviaison de la marchandise (feu, pays)

— L
HiRes Jiader G

ume,.édrasa, tara)
Successive carriers {name, addrass, counlry)
Transporteurs successifs (nom, adresse, pays)

Les partlas encadrdes de llares grasses dolvent atre remplies par e fransperieur

Rubyricile Incadrate cu linli groase trebule completate de trenspertator

The space framed with heavy limes must be filled in by the camier

4 kocul incércdrii (loc, fara, data)
Place and date of taking over the goods (place, country, date)
Lleu et date de [2 prise en charge de la marchandise (fieu, pays, date)

418 Rezerve i observalii ale transportatorilor
Carrier's reservation and observations

19+21+22

Enclusiv gi
1-15 Including and
Y compris et

To ba completed on the sender's respensabiiity
A rempllr sous o responsabilité da Pexpédileur

De completat pe réspundersa expeditorutul
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6 Mérel sl numers N@"deculele 8 Mod do ambalare g Natura mai 4] Numar statistic Greutate brut® kg 1 2 Cubaj m*
Marks and non Number of packages Methed of packing Nature of the goods Statistisal number Gross welght kg Volume m*
Marques e! numerous Nembre da colis Mode d'embaliage Naiure da fa marchandise No slatistique Palds brut kg Cubage m*
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La classe trﬁﬁr '3 gtire
3 Instructunile expedllorului 49 Convenlil speclale
Sender's instructions Special agreesments
Instructions de I'expéditewr Conventions particulidres
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Plata prin Expeditor Meneda Destinatar
To be payd by *Sender Currency Consignee
A payer par Expéditeur Mennala Dastinalalra
Pretul transporiului
Caimiage changes
Prix de transport
Sold/Balance/Solde
Taxe suplimentare
Supplem charges
Supplemenls

{4 Instructiuni de plata / Instructions as te payment for carriage / Alte taxe
Presciiptions d'affranchissement Other changes
O Franco/ Carriage paid / Plata fa expediera Frals accesoires
[0 Nan franco f Cardage forward / Plata [a destinatie Tolal
Stabilit n data _ N Suma de plata‘/Cash on del
Establl 2@949% 5 u on 7 e |15 Rombofomeri R EM N E ~+ NA@E L Sl
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Recepl ma Data
22 ' \?s O o 23 . . Place
",:.\\T) A ;ﬂrr\\f T Marche
. SEY ] Ny R e .
\i‘\)"o ) *' ‘ o “*JLHQRL { -7
P \e\ - " 1.
& s N B
b ; - Tt 3 - . -
Semnity sisl'ambhé editorulul éemnalura.?l $famplla“{rah§ganatorulul' 3 u Rz{,re GO Tedihgi a dl
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